
PROGRAMME / PROGRAM
CONDITIONS 2022



EDITO / EDITORIAL ~

CLUB MED ARTISTS est La plateforme de programmation artistique du Club Med Amériques du Nord,  
Mexique & Caraïbes qui fait s’envoler une tribu d’artistes dans ses Resorts pour se produire sur scène 
et partager leur passion alliant plaisir et performances artistiques.  
Le système est simple : 

CLUB MED ARTISTS is the artistic programming platform of Club Med North America,  
Mexico & the Caribbean which brings a tribe of artists to its Resorts to perform on stage  
and share their passion combining pleasure and artistic performances.  
The system is simple:

*Frais de transport non-inclus / transportation fees not included

VOS PERFORMANCES
YOUR PERFORMANCES

SÉJOUR TOUT INCLUS
avec un accompagnant*

ALL INCLUSIVE STAY 
with a companion*



  4 TYPOLOGIES D’ARTISTES / 4 ARTISTS TYPOLOGY ~ 

  · MUSIQUE/ MUSIC : Live band, Classical music, Singer, Performer & DJ 
  · VISUEL/ VISUAL : Street art painting, Dance, Comedy, Circus & Magic 
  · FAMILLE/ FAMILLY : Clown, Lecture, Bubbles, Sculptor & Storyteller 
  · LIFESTYLE : Sport person, Speaker & Wellness 

“Les expériences artistiques sont au coeur de notre produit favorisant des ambiances lifestyle et la  
   reconnexion familiale / Artistic experiences are at the heart of our product promoting  

   lifestyle atmosphere and family reconnection”

   

  En quelques chiffres Club Med Artistes c’est :
+40 ans de programmation artistique
+2000 Talents référencés
+70 Resorts dans le monde

   In a few figures Club Med Artistes is : 
+40 years of artistic programming 
+2000 Referenced Talents 
+70 resorts worldwide 



 POSTURE ATTENDUE / EXPECTED STANCE ~ 
·  Des prestations de qualité. 
·  Des performances planifiées avec l’équipe resort.
·  Un respect de la charte éthique.
·  Une image soignée sur place, ainsi que sur les reseaux sociaux.

·  Quality services. 
·  Planned performances with the resort team.
·  A respect of the ethical charter.
·  A clean image on site, as well as on social networks

 PRESTATIONS ATTENDUES / EXPECTED SERVICES ~ 
   MUSIQUE
·  Concert live - soirée dansante: x1/semaine (1h-1h30).
·  Happenings musicaux - statiques ou nomades: x4 / semaine (30-45min).
   Possibilité de splitter les groupes (guitare-voix, acoustique).
·  Ateliers ludiques pour les familles (mini concert, éveil musical) x1 (20 min)
  ARTS VISUELS 
·  Spectacle - x1 (45min /1h) 
·  Happenings pour adultes & familles - statiques ou nomades min x4 (45min /1h)

   MUSIC 
·  Live concert - dance party: x1/week (1h-1h30). 
·  Musical happenings - static or nomadic: x4 / week (30-45min).
  Possibility of splitting the groups (guitar-voice, acoustic).
·  Fun workshops for families (mini concert, musical awakening) x1 (20 min) 
  VISUAL ART 
·  Shows - x1 (45min /1h) 
·  Happenings for adults & families - static or nomadic minimum x4 (45min /1h) 



CONTRAT & PRÉ-REQUIS / CONTRACT & PREREQUISITES ~ 

Veuillez noter qu’il s’agit exclusivement d’un échange de services (BARTER) contre un séjour tout inclus.  
Aucune rémunération, frais de transport pour vous et vos accompagnants dans l’un des 7 Resorts  
Club Med NAM ne peut être demandé.
Basé sur un séjour de 7 jours, vous performerez 5 fois 60 ou 90 minutes (en fonction des Resorts).  
Aucune prestation ne vous sera demandée le jour d’arrivée et de départ et vous bénéficierez  
d’un jour de repos sans représentation a définir avec l’équipe du Resort.
Vaccin : les CMA doivent se soumettre vous soumettre au loi et reglements du pays que vous visitez

Please note that this is exclusively an exchange of services (BARTER) for an all-inclusive stay.  
No remuneration, transport costs for you and your companions in one of the 7 Club Med  
NAM Resorts can be requested.

Based on a 7-day stay, you will perform 5 times 60 or 90 minutes (depending on the Resorts).  
No service will be requested on the day of arrival and departure, and you will benefit from  
a day of rest without representation to be defined with the Resort team.

All CMA must follow vaccination rules and laws of the visited country



  HÉBERGEMENT / ACCOMMODATIONS~ 
· Vous et vos accompagnants* serez logés en pension complete en chambre G.M.
· Le nombre de personnes par logement peut varier pour y intégrer des lits d’enfants, même si en règle générale  
  il s’agit de chambres d’occupation 2 personnes. Vous serez logés en fonction des disponibilités par Resort.

· You and your companions* will be accommodated with full board in a G.M room 
· The number of people per accommodation may vary to include children’s beds, although as a rule  
  these are rooms for 2 people. You will be accommodated according to availability by Resort.

  
  TRANSPORT / TRANSPORTATION~ 
Club Med organisera le transfert terrestre a votre arrivée et votre départ. Veuillez noter que nous prenons un seul  

                    transfert aller et retour. Si votre groupe ou invités n’arrivent pas sur le même vol leur transfert sera a leur charge.

Club Med will arrange ground transfer upon your arrival and departure. Please note that we only take one return  
                    transfer. If your group or guests do not arrive on the same flight, their transfer will be at their expense. 

  ACCOMPAGNANTS / COMPANIONS~ 
· Chaque CM Artiste Performeur a le droit a 1 invités et 2 enfants de moins de 6 ans GRATUITS (hébergés dans la 
  même chambre). Les documents d’identités seront demandés et contrôlés a l’arrivée en Resorts.
· Pour les enfants de 6 a 16 ans les frais seront de 75 US$ par nuit (1 semaine  = 75 US$ x 7 nights = 525.00 US$)  
· Pas d’invités adultes supplémentaires et aucun prix préférentiel possible pour famille ou amis proches. 
· Dans le cas ou votre invité aurait travaillé dans le passé pour le Club Med, nous vous demandons d`en être informé et nous 
  nous réservons le droit d`autoriser ou non sa venue au sein de notre Etablissement dans l`éventualité ou cette personne  
  n`aurait pas respectée nos règles éthiques. 

· Each CM Artist Performer is entitled to 1 guest and 2 children under 6 FREE (housed in the same accommodation). 
  Identity documents will be requested and checked on arrival at the Resorts. 
· For children from 6 to 16 years old the fee will be 75 US$ per night (1 week = 75 US$ x 7 nights = 525.00 US$) 
· No additional adult guests and no preferential prices possible for family or close friends.
· Club Med can refuse access to Villages to CMA ‘s guests that were GO in the past and left the organisation in bad terms.



SERVICES & CONDITIONS EN RESORT ~

· x1 accompagnant par artiste soit :
  1 adulte et 1 enfant 6 ans ou moins
  & en gratuité 1 enfant 6 ans ou moins
· Offre all-inclusive bar* & restauration
· Parking**
· Transport et transfert jusqu’au Resort 
  (dont frais additionnels transport matériel/bagage)
· Encadrement Mini Club** (4-10 ans) 
  et Passworld/Junior Club** (11-17 ans)

· Encadrement Baby / Petit Club (4 mois à 4 ans)
  payable avant le départ
· Offres et services en supplément payants
  (spa, boutique, excursions, stages équitation, golf, 
  tennis, plongée…) - pas de réduction
· Particularité Resorts
· Des taxes de sejour ou d’immigration peuvent etre 
  applicables en function de la destination et ne sont
  pas prises en charge par Club Med

· Matériel de ski première gamme inclus**
· Cours de ski enfants (inclus dans le Mini et Junior Club 
  de 4 ans a 17 ans) 
 
 
 
 
 
 
 

· Forfait ski*** 80 CAD + TAX/pers./sem.
· Cours de ski adultes 
  125 CAD + TAX/pers./sem. 
  30 CAD + TAX/pers. /jour
· Assurance 6 CAD
  (matériel de prêt pour vol, perte, casse) /pers./sem.

   * Le Club Med n’incite ni ses Equipes ni ses Prestataires à la consommation d’alcool et l’interdit pendant les heures de travail. 
      Il est toutefois possible d’en consommer modérément pendant les moments de convivialité tant que vous restez maître de la situation.
 ** En fonction des disponibilités en Resort 
*** Pas de possibilité de prendre des journées de ski isolées (à part en cours particuliers payants)
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INFORMATIONS TECHNIQUES / TECHNICAL INFORMATIONS~ 
Chaque Village est équipé avec un systeme de sonorisation complet, pieds de micros et cable XLR, 1 batterie,1 cajon, 
1 clavier,1 ampli de basse,1 ampli de guitare,vous pouvez apporter votre petite console de mixage si désiré,
Les CMA doivent fournir leurs micros vocal personnel et cablages spécifiques pour (IPAD,Lap Top etc..) et  
micros spéciaux pour cordes et cuivres

IMPORTANT: L’électicité en zone Américaine est 110v et non 220 ARTISTES EUROPÉENS doivent avoir leurs adaptateurs,

Each Village have a complete PA system ,mic stand and XLR ,1 drums kit ,1 cajon,1 keyboard,1 bass amp and 1 guitar amp , 
you can  bring your personnal small board if you wish CMA have to supply their own vocal microphones and  
specific cable (Ipad, Lap Top etc..) and special mics for Strings or brass

IMPORTANT POWER IN THE AMERICAN ZONE is 110 Volts EUROPEEAN CMA will need power adaptor
  




